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FRAZEOLOGIJA

Frazeologija je relativno mlada lingvistička disciplina koja se tek u 2. polovici prošloga stoljeća počela intenzivnije razvijati.

Za frazeologiju u užem smislu karakteristična je još i desemantizacija (semantička preoblika, semantička pretvorba): sve frazemske komponente ili samo dio njih izgubile su svoje prvotno leksičko značenje, a frazem kao cjelina dobio je novo, frazeološko značenje.

Kod frazeologije u širem smislu desemantizacije, ekspresivnosti i konotativnosti gotovo da i nema, a slikovitost je znatno rjeđa. Taj se frazeološki segment odnosi najviše na termine, pojmove iz znanosti, pojedinih područja ili djelatnosti.
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FRAZEMI

Temeljna je jedinica frazeologije frazem.

On se sastoji od najmanje dviju komponenata ili sastavnica.

Za njega je karakteristično da se ne stvara u govornom procesu, nego se kao već zapamćena cjelina uključuje u diskurs.
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OSNOVNA OBILJEŽJA FRAZEMA 
· ustaljenost

· cjelovitost

· čvrsta struktura

Frazemi se kao cjelina uklapaju u kontekst pri čemu mogu postati dio rečeničnoga ustrojstva ili funkcionirati kao samostalna rečenična cjelina.

Većini je frazema svojstvena i slikovitost, ekspresivnost i konotativno značenje (najčešće negativno).
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STRUKTURA FRAZEMA
Frazemi imaju različite strukturne oblike, pa se s obzirom na opseg mogu podijeliti na fonetske riječi (npr. ni govora, s nogu, bez pardona), sveze riječi različitih tipova (npr. jasno i glasno, imati kruh u rukama, Demoklov mač, mrtav hladan, netko i nešto, ni pet ni šest) i frazeme rečenične strukture (kad je bal nek je bal, ne vrijedi/ne valja ni pišljiva boba, to je Bogu za plakat, ni luk jeo ni luk /lukom/ mirisao).
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ZNAČENJE FRAZEMA
Formiranje značenja frazema često se temelji na znanju o predmetu, poznavanju običaja, tradicije, povijesnih činjenica: frazem provesti se /proći/ kao Janko na Kosovu vezan je uz bitku na Kosovu 1448. kad su Turci porazili vojsku ugarskog vojskovođe Jánosa Hunyadija, u usmenoj predaji znanoga kao Sibinjanin Janko – loše proći, nastradati; frazem kao guske u magli – neinteligentno, neobaviješteno, naivno; kot ovce podsjeća nas na Stjepana Radića; dio frazema pretpostavlja poznavanje mitova, Biblije – lijep kao Apolon – jako lijep, naočit; lep kot Apolon, kao furija ući, izaći – velikom brzinom (naglo) i vrlo ljutito; planiti, odhiteti; dio je baziran na kartaškim igrama – kao kec na deset – u pravi čas, pravovremeno; kot naročeno, kao kec na jedanaest – u zao čas, u nezgodno vrijeme.
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POREDBENA FRAZEOLOGIJA
Možemo vidjeti na temelju kojih se i kakvih slika stvaralo identično frazeološko značenje, koji frazemi imaju ista ili slična izvorišta, jesu li jezici u jednakoj mjeri bili pod utjecajem mitologije, Biblije, podataka iz nacionalne ili opće povijesti, koliko je simbolika životinja utjecala na formiranje frazeološkog značenja i jesu li iste osobine bile dovoljno jarke i motivirajuće da sudjeluju u stvaranju frazema u oba jezika. 

Komponenta Biblija pojavljuje se u hrvatskom frazemu star kao Biblija – jako star (o osobi), dok se u slovenskom takvu osobinu komparira sa zemljom: star kot zemlja.
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HRVATSKA I SLOVENSKA POREDBENA FRAZEOLOGIJA

Frazeološko i kategorijalno značenje frazema u hrvatskom i slovenskom jeziku je identično. Ekspresivno i konotativno značenje najčešće se poklapa.

Struktura frazema u najvećem je broju slučajeva jednaka u oba jezika odnosno frazemi različite strukture imaju jednako ekspresivno i konotativno značenje i vode prema jednakom frazeološkom značenju. Tako je kao ekvivalent hrvatskom frazemu vidjeti (jasno) kao na dlanu što slovenski to je kot na dlani.
Na nekim se mjestima razlikuje i upotreba vidskih parova. U hrvatskom se jeziku glagol zaspati (spavati) kao top ne smatraju vidskim parom, dok su u slovenskom oni parnjaci: zaspati/spati kot top. Ima i slučajeva uže upotrebe vidskih parova u slovenskom kad hrvatskom vidskom paru odgovara u slovenskom samo jedan od parnjaka: odgovoriti/odgovarati (ispaliti i sl.) kao iz topa u odnosu na slovenski odgovoriti (ustreliti) kot iz topa.
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POKLAPANJE SLIKE

Postoje frazemi s identičnom ili sličnom slikom u hrvatskom i slovenskom jeziku odnosno frazemi s različitom slikom koja odgovara frazeološkom značenju.

Višeznačnim hrvatskim frazemima ponekad odgovara jedan frazem slovenskog jezika: 

gorak kao pelin 
1. jako gorak; 2. turoban, otužan
slovenski 

1. grenek kot pelin

Dva kategorijalna značenja hrvatskih frazema – frazem u slovenskom jeziku odgovara samo jednom od ponuđenih kategorijalnih značenja hrvatskog jezika

kao zmaj

1) odlično, izvrsno

2) odličan, izvrstan      
slovenski     
2. kot bog 
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ZOONIMI 

U mnogim kulturama su ovan i tele bili simbolom glupih ljudi (još su stari Grci uspoređivali glupe ljude s ovnom i ovcom), to se odrazilo na frazeologiju. Postoje npr. tri hrvatska frazema s komponentom tele, odnosno telac (gledati /buljiti/ kao telac, gledati /buljiti/ kao tele /u šarena vrata/, glup kao tele). Usporedimo li jedan od navedenih frazema, vidjet ćemo da se u oba jezika ponavlja identična slika teleta, ovna koji su, navodno, toliko neinteligentni da ne prepoznaju svoje dvorište ili štalu ako su u međuvremenu postavljena nova ili svježe obojena (otud komponenta šarena) vrata; slovenski: gledati (zijati) kot tele (bik) v nova vrata. 
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FRAZEMI U RAZLIČITIM FUNKCIONALNIM STILOVIMA
Njegova plodnost na testu
Štitnjača kroji život

Droga zapisana u slini

Pomoć po mjeri
Sa dvije lopte brzo u formu

Lojne žlijezde u petoj brzini
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Ovih dana Anti Gotovcu lijepo je u vlastitoj koži. /…/On je/ od prvotnih podsmijeha do trenutne slave koju uživa prošao trnovit put. /…/ Ante svojom je osobnošću uspio osvojiti ukućane i steći simpatije gledatelja, zbog čega trenutno s ponosom nosi titulu najeksponiranije domaće zvijezde. 
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Grom ga ubio!
Lipe cvatu, 
sve je isto ko i ranije, 
samo srce moje i srce tvoje 
u ljubavi više ne stoje.

Zaklinjem se dušom i Bogom 

krvi mojom plavom seljačkom.
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POVZETEK
